Η σύνταξη του απαρεμφάτου


Η σύνταξη του απαρεμφάτου δεν διαφέρει από την αντίστοιχη σύνταξη των αρχαίων ελληνικών όσον αφορά την ετεροπροσωπία τελικού* και ειδικού απαρεμφάτου καθώς και την ταυτοπροσωπία του τελικού απαρεμφάτου. Ιδιαιτερότητα παρουσιάζουν τα λατινικά στη σύνταξη του ειδικού απαρεμφάτου επί ταυτοπροσωπίας (λατινισμός του ειδικού απαρεμφάτου).

* το τελικό απαρέμφατο βρίσκεται πάντα σε χρόνο ενεστώτα.
1. ΕΤΕΡΟΠΡΟΣΩΠΙΑ

Το υποκείμενο του ειδικού και του τελικού απαρεμφάτου σε περίπτωση ετεροπροσωπίας βρίσκεται πάντα σε πτώση αιτιατική.
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2. ΤΑΥΤΟΠΡΟΣΩΠΙΑ

Το υποκείμενο του τελικού απαρεμφάτου εννοείται κανονικά σε πτώση ονομαστική, αφού ταυτίζεται με το υποκείμενο του ρήματος.
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Το υποκείμενο του ειδικού απαρεμφάτου βρίσκεται σε πτώση αιτιατική και δεν παραλείπεται παρά το γεγονός ότι ταυτίζεται με το υποκείμενο του ρήματος (λατινισμός) .
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Εξαίρεση: Όταν το ειδικό απαρέμφατο εξαρτάται από ρήμα:
α) παθητικό
β) λεκτικό ή δοξαστικό
γ) προσωπικό (να μην υπάρχει δηλαδή απρόσωπη σύνταξη, στην οποία έχω υποχρεωτικά ετεροπροσωπία)
τότε το υποκείμενό του εννοείται κανονικά σε πτώση ονομαστική, αφού ταυτίζεται με το υποκείμενο του ρήματος (άρση του λατινισμού).

ΠΡΟΣΟΧΗ! Για να έχουμε άρση του λατινισμού του ειδικού απαρεμφάτου πρέπει να συνυπάρχουν και οι τρεις παραπάνω προϋποθέσεις!
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Ασκήσεις:
1. Hercules boves Geryonis ex Hispania in eum locum adduxisse dicitur (Να αντικατασταθεί  το ρήμα dicitur από το ρήμα dicit, να κάνετε τις απαραίτητες αλλαγές και να εξηγήσετε).
2. Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecisse fertur (Να αντικατασταθεί  το ρήμα fertur από το ρήμα ferunt, να κάνετε τις απαραίτητες αλλαγές και να εξηγήσετε).
3. Hoc Tarquinium dixisse ferunt exulantem […] (Να αντικατασταθεί  το ρήμα ferunt από το ρήμα fertur, να κάνετε τις απαραίτητες αλλαγές και να εξηγήσετε).
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(Arria) vivere fillum  simulabat H atnuatur fillum urioketyevo tou
TehikoU artapenddTou vivere, evi Uniokeljevo Tou prpatog simulabat etvat
o Arria. [23]

Y¥—
cum[..] ancilla dixisset eum domi non esse H autiatikd eum
UrokeEvo ToU eLdikoU anapepbdTounon esse, eV UMoKeljevo Tou
priparog dixissetefvai to andilla, [24]
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Visné (tu) sire? H ovopaoTixr tu elvat UToKe(HEvo kat Tou pripatog Vis
Ka Tou TehkoU arapepddrou sdire. [24]
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Ut nihil i gratius possit dsse [..J. H ovopaorik nihil stvat
UMOKE(evo ket ToU priaTog possit kat Tou Tehikol arapepddrou esse. [28]
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Praedones [..]Scipioni nuntiaverunt virtutem eius admiraturm sz};rissz.
OuotaoTikdn ovopaoTikr Praedones efvat UMoKkelievo kal Tou pratog
nURtiaverunt ka Tou etSikol artapepddrou venisse. OpwG enavahapBdvetal
oe Mo autiat (se) we Uroke(evo Tou arapenddrou venisse, mapét
éxoue TaUTONposwITa. [34]
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qui primi coluisse Italiam dicuntur. H ovopaotukd qui stvat
LMoy o kai ToU e18LK0U arapendTou coluisse Kai Tou MaBTLkoy

AeKTikoU pripatoc dicuntur




